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

 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore; So; Thus.”  With this we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb PIPTW, which means “to fall down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the slave produced the action.


The participle is a temporal participle, which is coterminous with the action of the main verb.  It is translated like a circumstantial participle.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun DOULOS, meaning “the slave.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb PROSKUNEW, which means “to prostrate oneself before; to bow down to.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past, continuous action.


The active voice indicates that the slave produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the locative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “before him.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that the slave produced the action.


The participle is circumstantial.

“Therefore, falling down, the slave prostrated himself before him, saying,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb MAKROTHUMEW, which means “to be patient.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the master is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Then we have the preposition EPI plus the instrumental of cause after verbs expressing emotion, meaning because of, from, or with
 plus the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me.”

““Be patient with me,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “everything.”  Then we have the first person singular future active indicative of the verb APODIDWMI, which means “to repay; to pay back.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the slave will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the dative indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you.”

“and I will repay everything to you.””
Mt 18:26 corrected translation
“Therefore, falling down, the slave prostrated himself before him, saying, “Be patient with me, and I will repay everything to you.””
Explanation:
1.  “Therefore, falling down, the slave prostrated himself before him, saying,”

a.  The Lord continues the parable with an inferential conclusion based upon what has previously occurred in the story.  Since the slave had absolutely no way of paying back this enormous debt, he could logically do nothing except fall down and prostrate himself before his master and plead for mercy and a chance to redeem himself.


b.  The slave had no other options but to assume a posture of total guilt.  He makes no excuses and blames no one else.  He assumes total responsibility for what has happened and, in effect, acknowledges his wrongdoing and guilt.


c.  The slave demonstrates the total humility that all people should have before a righteous and just God.

2.  ““Be patient with me,”

a.  The slave has but one request—be patient.  He fully intends to pay back the debt in full.  He doesn’t want to lose his job, his position, or his opportunity to continue to recover the debt through whatever business dealings he has.


b.  The slave has not given up on himself and his ability to be a success, and so, asks his master to not give up on him either.


c.  Notice that he doesn’t ask his master to forgive his debt.  He asks for more time to make good on the debt.  There was a set time in the contract, which has now expired and the slave/worker is asking for an extension of that time.

3.  “and I will repay everything to you.””

a.  The slave believes in himself.  The debt is more than anyone could possibly repay in one year, and yet this man believes he is capable of repaying ‘everything’.  We have seen that according to Josephus the combined total of the revenue in talents collected in taxes in this part of the Roman Empire was around 10,000 talents—the total amount owed by this man.


b.  So the man is promising to collect all the taxes of Judea, Samaria, Galilee, Perea, and Decapolis for an entire year and do it, if it takes the rest of his life.  If he could collect 500 talents a years for the next twenty years, he could conceivably repay the debt.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The slave actually thought he was big enough to earn the money to repay the king’s account.  In the economy of that day, a man would have had to work twenty years to earn one talent.”


b.  “The servant pleaded with his master, begging for time to repay his master.”


c.  “In terms of the accountability of the chief minister of an oriental emperor for the tax returns of a large province, the request of verse 26 would not be unrealistic, but would be for permission to carry over one year’s assessment into the next.”


d.  “The man begs for mercy and makes a promise he almost certainly will not be able to keep.”


e.  “With such a huge debt hanging over his head and with all his assets lost to him there was no chance of his ever being free again.  Everything was lost.  Justice was of no use to him, so he wholeheartedly went for mercy.  He fell down and prostrated himself, where either verb would have given the information but the combination emphasizes that he took up a lowly position.  In view of the customs of the day it seems that prostration is perhaps more likely than kneeling.  After all, the man’s case was desperate, and he would certainly exercise all the diplomacy of which he was capable.  The imperfect tense indicates that he kept pleading; his was no half-hearted plea.  All [everything] is the wrong term and the wrong emphasis for the realities of the debt.  One who was bankrupt would never succeed in repaying a debt of the magnitude of that with which the man was faced.  But his plight was desperate; he was ready to promise anything.”


f.  “He throws himself at the feet of the king and pleads for a postponement of the sentence.  He now realizes the enormity of his debt and wrongdoing.”
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